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Discovering and describing several Arabic manuscripts of Aristotle’s works re-
served in Istanbul R. Walzer was the first person to call attention to a hitherto un-
known Arabic epistolary roman (Walzer 1934; 1962:137/141). This roman consists
of a correspondence between Aristotle and Alexander the Great beginning with Alex-
ander’s birth and ending with his conquest of Hurasan. In some of the letters refer-
ring to historical events Aristotle admonishes the young king. In others he addresses
his teachings of the practical and theoretical philosophy to Alexander. The series of
letters is chronologically ordered, so reading the letters one can get acquainted with
Alexander’s life story on the one hand, and the full system of the popular philosophy
if the late Antiquity on the other.

Later on M. Grignaschi devoted two articles to the text. In these articles he
proved its Greek origin by pointing out Greek motives in it and analysed its impact
on later Arabic authors (Grignaschi 1965-66 & 1967). After the examination of biblio-
graphies as well as internal and external evidences M. Grignaschi came to the conclu-
sion that the original Greek novel was translated by his secretary Silim abu 1<Al3’
under the reign of Hisam ibn “Abdalmalik (724-743). M. Grignaschi collected all Syri-
ac and Arabic works which contain parallel passages and belong to the same Arabic
literary tradition as the epistolary roman does, so he largely elaborated on how the
Arabic version of the novel became embedded in subsequent Arabic literature.

Now I would like to show the reverse of the medal by disclosing how this episto-
lary roman fits into the Greek literary tradition. This question is interesting consider-
ing what M. Grignaschi said: the Arabic text of the roman was the first piece of the
Arabic adab-literature.

Every scholar who deals with Arabic literature is well aware of the fact that the
Arabic adabliterature developed under Greek influence. In spite of this common
knowledge nobody was able to find any fact to support this assumption. The mere
existence of a Greek epistolary roman in an Arabic version at the beginning of the
adab-literature is an unexpected and convincing proof that verifies the widely accept-
ed supposition of Greek influence.

It is a surprising fact that the first Arabic prose work is an epistolary roman. It
is even more striking that the letters contained in this roman are not similar to those

ascribed to Muhammad or the rightly guided Caliphs. The letters exchanged by Aris-
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totle and Alexander reflect the classical practice and theory of writing epistles known
to us from a later period of Classical Antiquity.

Speaking of the ancient epistolary tradition a distinction should be made between
different kinds of letters. There were royal (Herzog 1930; Schubart 1920), official, pri-
vate and literary letters (Koskenniemi 1956:48). After some passing examination into
the letters contained in the Arabic epistolary roman the conclusion can be drawn that
they belong to the group of literary letters.

In the classical tradition literary letters are called epistles (Luck 1961). In the group
of epistles the letters in the Arabic Alexander-roman belong to the subgroup of teach-
ing letters (Lebrbriefe) (Sykutris 1931:202-203). Teaching letters represented a special
type of epistles (Thraede 19709, 24-25, 67, 155). This type of epistle can be
characterised by the following features: there are two historical persons in
correspondence. One of them occupies a position which enables him to address his
teachings to the other. There must be an intimate relationship between them, which
is quite often a master-pupil connection. In the Greek tradition there were also
fictitious letters of the kind, e.g. the ones written by Isokrates to Plato, or the ones
written by Aristippus to his daughter Arete, etc. (Thraede 1970:204; Diogenes
Laertius, Vitae II, 84; Sykutris 1931:202-203).

Against this classical background the letters of the Arabic epistolary roman can
easily be identified as mainly belonging to the literary genre of teaching epistles and
showing the characteristic features of the Greek teaching letters. Both Aristotle and
Alexander were well known living persons, so, all the letters are set against concrete
historical situations. Referring to the historical events of the period Aristotle, who
was Alexander’s teacher, addresses his advice, warnings and teachings to Alexander
in line with his position.

As it might have emerged, the work has no roots in the Arabic literary tradition.
All its characteristics can be understood only if one knows the rules and theory of
the Greek epistolography. It is that area of literary scholarship that provides the clues
necessary to define the exact position of the letters in that literature'. The roman can
be regarded as the first appearance in Arabic of a typical Greek work of art that satis-
fies all the requirements that Greek traditions set.

In the introductory section to his critical edition of Khion’s letters I. Diiring
wrote the following words: “Sykutris has a chapter on the Romance in Letters (Brief-
roman), which might induce the reader to believe that we posses a whole literature
of this kind. Strictly speaking Chion’s letters are the only example worthy of being
called a novel in letters. The letters of Themistocles and Hippocrates are at the most
attempts in this direction” (Diiring 1951:23).

! The rules of the Greek epistolography are treated in Marius Victor’s manual of rhetorics.
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Khion’s letters to his parents form a series which is ordered chronologically. They
tell the story how Khion came from his native city to Athens where he studied with
Plato. Getting acquainted with his philosophy, especially with his moral principles
and the political developments of his homeland, he decides to return to his city and
kill its tyrant.

It is well known from history that Herakleia did have a tyrant who was killed.
This is the concrete historical situation which served as a background necessary to
a fictitious novel in letters. Plato and the Platonic philosophy represent the moral
teaching, which is a constituent part of the short epistolary novel.

The above references to Themistocles’ and Hippocrates letters, Khion’s epistolary
novel show how long the way from the creation of a theory of letters until the first
attempt to write a novel in letters was.

Koskenniemi pointed out that the theory of letters was set up by Peripatetic phi-
losophers. The collection of letters written by Aristotle was the first one published
in Greece (Sykutris 1931:197). His letters were held in high esteem by his pupils and
they deduced the rules of letter-writing from them. The person who created a theory
of letters in this way was called Artemon (Koskenniemi 1956:26). This explains why
Aristotle was the most popular author of fictitious letters in the Greek epistolary
tradition.

In addition to these facts it should be noted that the first short fictitious letter
written by Aristotle to Alexander appeared in book 20 of Aulus Gellius’ Noctes Atti-
cae. Comparing the Arabic epistolary roman under investigation with these short let-
ters one is likely to come to the conclusion that the voluminous correspondence be-
tween the two prominent persons must have been the result of long development
which took place in the following centuries.

Summing up the observations already made the following presumptions seem rea-
sonably justified: From the first draft of a Greek theory of epistolography and the
first fictitious letters the history of the development of the Greek epistolary literature
can be followed up to the rise of Khion’s epistolary novel. The Arabic epistolary
roman known under the title Abwal al-hukama’ f ayyam al-Iskandar must be the lat-
est, longest and most advanced representant of this tradition. There is no trace of any
similar literary tradition in the Arabic world.

Even a short survey of these facts shows convincingly that this Greek tradition
was the natural framework the Arabic work under investigation can easily be fitted
into. At the same it must be noted that one of the most interesting pieces of Greek
literature, the original Greek version of the longest and best developed version of the
epistolary novel has got lost. Therefore the Arabic roman Abwal al-bukama’ fi ayyam
al-Iskandar can be regarded as an important source of any knowledge of the late
Greek literature.

After defining the work as a Greek epistolary novel containing teaching epistles
mainly, it is time to turn to its language. With regard to its stylistic aspects it seems
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reasonable to proceed on the assumption that the Arabic translation reflects the style
of the original Greek version. The Greek theory of epistolography says that a letter
must be characterised by philophronesis (kind treatment, courtesy) (Thraede 1970:24-
25). From this friendly feeling appertaining to any epistle follows a widely accepted
definition of letters: amicorum colloguia absentium. This definition goes back to
Artemon who said that a letter is like the other half of a conversation®. This defini-
tion implies that the style of a letter must be close to the tone of conversation’. As
Philostratus Lemnius said: the language of a letter must be the common language of
everyday conversations, but rather close to the Attic dialect, or to the Attic dialect
which is rather close to-the common language of everyday conversation (Proclus, De
forma epistolari 7). Tulius Victor, the only classical author who devoted a special sec-
tion in his Ars rbetorica to the question of letters, says that a letter must be written
in short and clear sentences®.
See a small section of the text in question.
il dayad e ol b Claduli JU olaal el
Lial cdsme penl el 4 Tkt il (el Ganll ks L 5 38 Y g ] b 13)
el ey o o el Lad ppall g Yy Sl Lo 38 Tals ppale il g, a0 s 18] omaisld
dyatiy iy gyatits (Jo¥1 3 oall b pasels WlaaD 0 W 13 ) a s eat Y
Lol g o pllis 0l Ules oal 015 01U Y 5dsme 5al JS (b g ptele sty
PTG FRE PORTRNT PR KL RRUPE R PRN) Eppn s o sie ol LaS g JU dladl
Gos Liall ¢ Jla Goy peiiase Joals oma Jolitedy el a0 pnld padke S el
el Cany Lo K5 L Syl (B 1ol () iS4 skt peld Ll La, Ll

Il ] olagh Tatas

5 yoall e paladl soadl Byl Ll Badl Bats b ekl oells dluatall HuiSuYl oo
pele ellazall gusall ‘._uiﬁfs Dl Gl il C,J"d_;-hulﬂhpih, ool ol Jurd s sl
Clate, act Loals 5580 aSUal Lula Ty alas das 43 0ay Sliatel s

Lo e ¥l Tlull o]y Gall 5ol (3 s e le e Wl pad Lasla

2 Koskenniemi 1956:35-42. Demetrios, De elocutione 13: &xel bé ETLOTONKOC XapakThp OelTon
ioxvbrnToc, Kow mepi abrol Nefoper. 'ApTépwy pév oby & tac ' Apuororéhovs avaypbahoag
tToTONGC dnowy BTL Bel  Ev T QbTR TPOTY Siéhoyby Te yphder kal EmOTONGG' elvan yap
iy EmoToryy olov 7o ETepov pépog Tob Suahoyou.

3 Proclus, De forma epistolari 6: emtoroN) pév obv Eéarly dmhier Tg EYYPEUUTOS ATOVTOC
TpdC Ambvro ywopévy kol xpeuddn oxomor ExTApobow, Epel B TIC Ev abr) Gmep v waply
TIC TPOC TAPOVTA.

+ Tulius Victor, Ars rhetorica 105: “.. brevitas observanda: ipsavum quoque sententiarum ne din
circumferatur, quod Cato ait, ambitio, sed ita recidantur, ut nunquam verbi aliquid deesse videatur. Lucem
wero epistulis pracfulgere oportet, nisi cum consulto [consilio] clendestinae litterae fiant ...” etc.
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Examining this excerpt everyone can see that it consists of short, well-defined and
clearly structured sentences which are not customary in Arabic prose works. The
Arabic translation reflects the original Indo-European syntax.

After the first short sentence (ey,ad oo oL wls el Ju ks ‘_,u_,_._ﬂ
<all) comes another (from <l )i to Guasll Lgs)). The next unit is: ey, s 2 13)
L peal] pue ¥y wSal Lo 32 lls ogule. In the following section (wui, Ja‘_-._. o 5 el
PO IPURR _)........_. ¥,) there is a short sentence preceding a longer one: 35 1’5 13)
ey el pa 0y el ) gasinly ¥ 3l = as 5ols w2z’ The next few sentences must
be rendermg cornpound Greek ones: o1 ¥ ¥ o4l 52wl JS & Ly pgule il

J.,iwsa and s Jle 08y o ABaaie way LeS o IS dllall Lola g syl ol
5 v«l-u.l 42,5 La. As the excerpted passage proves, the Arabic translation is transparent
enough to recall the short Greek sentences which fully comply with the well-known
requirements of the classical theorists.

The words used in the passage are common words from everyday Arabic conver-
sation. The vocabulary of the Qur’an or that of the early Arabic poetry is not to be
found in the text. Expressions like wui, la seem more attached to the simple
colloquial register. In the Qur’an the meaning of the word is rather to put down sins,
Le. remission, or profession of faith (Penrice 1971:36). In the expression Bl E S
iy the word 4., means “therefore”, while in the Qur’an the words "o sua.ls

elawdl Il mean “let him make his way to heaven by means of a rope” Q@ 2. 16).

In one passage the following words can be read: c,u._, dasll o) saBlE S5 a3,
oUslZull. In this Arabic sentence (p. 75) the word .5 is the means 1s the translator
expressed a genitive with. This usage is utterly foreign to the high literary style, as
it belongs to the colloquial Arabic register specific to Syria.

It is enough to quote these items, if one purports to show how often the usage
in the Arabic epistolary novel coincides with our modern everyday usage and how
different it is from the usage in the Qur’an, although the epistolary roman and the
Qur’an are century apart, and the roman and our epoch are separated by approxi-
mately 13 centuries.

Proclus’s handbook of the epistolary theory says that the proper beginning of a
letter is o deivar 76 Seim xaipeww (bic illi salutem) (Proclus, De forma epistolari 8). In
practice this theoretical requirement can be realised in different ways. Cicero e.g.
begins his letters with similar dedications: Cicero Memmio S. (Cicero, Epistularum
X1, ii-iii); M. Cicero Q. Valerio Q. F. Orcae procos., etc. salutem (Cicero, Epistula-
rum X111, vi).

The first sentence of the letter quoted above in Arabic follows exactly the same
pattern. It contains the name of the person who sends the letter (Alexander) and the
name of the addressee (Dareios). In this literary letter the simple form was extended
by a lot of attributes which serve the purpose of characterizing the two persons. This
beginning is deeply rooted in the Greek epistolary theory and is different from the
Arabic practice, where letters begin with greetings. In a Greek or Latin letter
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greetings are at the end. In our case the text of a letter to Alexander written by
Aristotle ends with the words gusasi il yaly ladla oS (p. 86/7). This phrase cor-
responds to the Greek &ppwoo (the Latin “vale”), which is a regular complimentary
close of classical letters.

The passages selected indicate that the Arabic work examined follows the Greek
stylistic rules of epistolography.

Turning to the passage quoted above some good advices can be found describing
the proper behaviour in Dareios’ court. Reading the text Alexander learns what his
legates should do and what they should avoid. The Greek handbooks of
epistolography contain a classification of letters. In this classification a well-known
type is the suasorius (ovpBovhevrikdg) letter (Demetrios, Typi epistulares 3). In suasorius
letters “adhortamur ad aliquid ant debortamur ab aliquo”, exactly in the same way as
it happens in the passage quoted above.

There is a letter with the following address and beginning:

O Uaylale ke Sl ) sl LaS s ,
Oasans el o LaSli Laly elld Jab ol do 45l gad paall 45 Sl Sl
I pay aie OIS Lad 151530 |5 5m Slal a3 el 1517 18) Alglyally A slaally plrmall 4 alin
gl L.guu‘,@“um\,ucmmgj&wi,_-,Jn:h_u:aﬁiwd;.ioiﬁm;su
dia Loy olyal 3 2SI Gayisy dams ) g ol e s Lay lblas jaaly dlaals

In this letter Aristotle congratulates the king after his conquest of Scythia. This
letter belongs to the group of the gratulatorius (ovyxaplomkog) letters in which “de
magnis aut inopinatis, quae alicui evenerunt, congratulantes scribimus” (Demetrios, Typi
epistulares 5).

These items prove quite convincingly that the letters were written by the
unknown author with regard to the Greek classification of letters. All items in the
Arabic epistolary 7oman under investigation correspond exactly to a special type
among the categories of letters in the classification.

This is a matter which needs some explanation. Knowing the late Antique litera-
ture it is easy to find a satisfactory answer. In the Pseudo-Aristotelian letters of this
novel one can find a lot of Homeric quotations. All these quotations are Pseudo-
Homeric verses. Referring to the opinion of his colleague at the university in Triest,
Professor Corbatto, M. Grignaschi says that it was common practice in all schools
of rhetoric to compose verses in Homer’s style (Grignaschi 1967:225). The Pseudo-
Homeric quotations of the text indicate that the unknown author’s way of writing
was closely related to that of the rhetoric schools.

Tt is well-known that letters were also written in these rhetoric schools. All letters
were composed with the knowledge of a certain historical epoch in view of certain
historical events and names. All letters of the novel under examination reflect this
practice of the late Antique rhetoric schools. The close correspondence between the
letters of the novel and the different types of letters treated of in the epistolary
theory can be explained by the fact that the author’s aim was to compose letters
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according to the rules set up by the rhetors who developed and taught the epistolary
theory in the schools of rhetoric.

In this connection one of the most interesting parts of the novel is the first letter
written by Aristotle to Philippus. In this letter Aristotle wants to persuade Philippus
to give his son philosophical education. In the first part of the letter he refutes the
views of those who suggest in their teachings that philosophy brings only temporary
advantages and proves how important it is to get acquainted with it. Later he refutes
the arguments of those who say that Alexander as a future king may not be able to
become a master of philosophy, which he does not even need to know.

This letter, which refutes false views and defends the right ones as far as the
benefits of a philosophical education are concerned, is a typical protreptikos
(adbortatio).

It is well known from the history of philosophy that Aristotle as a young man
wrote an adbortatio, a Protreptikos himself. Unfortunately that work has got lost.
A protreptikos meant the beginning of a philosophical curriculum, a general introduc-
tion that refuted the false views on philosophy listing and proving its real merits. No
wonder that it served as model for all similar works later.

A Protreptikos traditionally consisted of two parts. The first one was known as
Aoyog ameheykrinog (refutation), the second as Noyoc évdekrindc®. The first letter
contains precisely those two parts and its ultimate aim is incitation to study philoso-
phy. One can regard it as a protreptikos, an introduction to philosophy leading up to
the subsequent letters, which contain the whole system of practical and theoretical
philosophy. At the same time this letter corresponds to the Tapatrymcs, hortatory
group in the classification of letters “qua hortamur aliqguem incitantes ipsum ad
petendum aut etiam fugiendum aliquid®.

To cut a long discussion short: the Arabic text of the Abwal al-hukama’ fi ayyam
al-Iskandar indicates that its author composed his work according to the standards of
the Greek theory of literature.

The Arabs are not very likely to have got acquainted with the Greek theory of
literature, but they had a popular book which followed that theory and served as an
example for the Arab writers of future generations.

It is perhaps not too early to raise some questions about later works written in
Arabic. One of these questions may be the following: why did Ibn Tufayl write his
philosophical work in the form of a novel? Did he follow the Pseudo-Aristotelian
practice?

® Hartlich 1888:236: Atque primus inter Exhortationum scriptoves obfertur nobis Avistoteles, philo-
sophorum princeps, qui hac quoque in re quasi exemplar exstitit, quod omnes qui sequebantur imitati sunt.

© Hartlich 1888:293: Atque duae partes Hortensii insignes sunt, altera Hortensii contra philosophiam dis-
putatio, altera exhortatio ad philosophiam. ... etc.
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I hope that the anonymous Abwal al-hukama’ fi ayyam al-Iskandar will help us
to answer these questions and some more of the kind.
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